PROVEDBENI PROTOKOL
između 
Vlade Republike Hrvatske
 i 
Kabineta ministara Ukrajine
 o provedbi Sporazuma između Europske zajednice i Ukrajine o ponovnom prihvatu osoba

Vlada Republike Hrvatske i Kabinet ministara Ukrajine, u daljnjem tekstu „stranke“,

želeći osigurati potrebne uvjete za učinkovitu provedbu Sporazuma između Europske zajednice i Ukrajine o ponovnom prihvatu osoba koji je potpisan u Luksemburgu, 18. lipnja 2007. godine, u daljnjem tekstu „Sporazum“, u skladu s člankom 16. Sporazuma,
prepoznajući neprihvatljivost prisilnog vraćanja nezakonitih migranata od strane jedne stranke na državno područje države druge stranke bez njenog pristanka,
sporazumjeli su se kako slijedi:

Članak 1.
Nadležna tijela
1. Nadležna tijela država stranaka ovlaštena za provedbu Sporazuma i ovoga Provedbenog protokola su sljedeća:
za Republiku Hrvatsku:
nadležno tijelo - Ministarstvo unutarnjih poslova, Ravnateljstvo policije, Uprava za granicu;

za Ukrajinu:
središnje nadležno tijelo - Državna migracijska služba Ukrajine;
nadležno tijelo - Uprava državne granične službe Ukrajine (na razini provedbe zahtjeva za tranzit).

2. Stranke odmah obavještavaju jedna drugu diplomatskih putem o svim promjenama u popisu nadležnih tijela iz stavka 1. ovoga članka.

3. Za provedbu ovoga Provedbenog protokola središnja nadležna tijela država stranaka obavještavaju jedni druge pisanim putem u roku od 30 (trideset) kalendarskih dana od datuma stupanja na snagu ovoga Protokola o kontaktnim podacima nadležnih tijela država stranaka ovlaštenih za izravan kontakt.

4. Nadležna tijela država stranaka odmah obavještavaju jedni druge pisanim putem o svim promjenama kontaktnih podataka nadležnih tijela država stranaka ovlaštenih za izravnu suradnju.

5. Nadležna tijela država stranaka odgovorna za podnošenje i obradu zahtjeva za ponovni prihvat i tranzit izravno komuniciraju.

Članak 2.
Podnošenje zahtjeva za ponovni prihvat i odgovor na isti
1. Zahtjev za ponovni prihvat sastavljen u skladu s Prilogom 5. Sporazuma podnosi nadležno tijelo države stranke moliteljice u skladu s člankom 5. Sporazuma nadležnom tijelu zamoljene stranke putem faksa ili elektroničke pošte u rokovima navedenim u članku 8. stavku 1. Sporazuma.

2. Odgovor na zahtjev za ponovni prihvat nadležno tijelo države zamoljene stranke šalje nadležnom tijelu države stranke moliteljice putem faksa ili elektroničke pošte u rokovima navedenim u članku 8. stavku 2. Sporazuma.

Članak 3.
Ostale isprave
1. Ako nadležno tijelo države stranke moliteljice smatra da bi i druge isprave koje nisu navedene u Prilozima 1. do 4. Sporazuma mogle biti važne za utvrđivanje državljanstva osobe koju se treba ponovno prihvatiti odnosno za dokazivanje razloga za ponovni prihvat državljana treće zemlje ili osobe bez državljanstva, takve se isprave mogu priložiti zahtjevu za ponovni prihvat koji se podnosi nadležnom tijelu države zamoljene stranke.

2. Pri obradi zahtjeva za ponovni prihvat, nadležno tijelo države zamoljene stranke zadržava pravo odlučiti mogu li se isprave iz stavka 1. ovoga članka uzeti u obzir.

Članak 4.
Postupak obavljanja razgovora radi utvrđivanja državljanstva
U skladu s člankom 6. stavkom 2. Sporazuma stranke dogovaraju sljedeći postupak obavljanja razgovora radi utvrđivanja državljanstva vlastitih državljana:
a) ako nadležno tijelo države stranke moliteljice ne može dostaviti ni jednu od isprava navedenih u Prilozima 1. do 2. Sporazuma na njen zahtjev, službenici diplomatske misije ili konzularnog predstavništva države zamoljene stranke moraju obaviti razgovor s osobom koju se treba ponovno prihvatiti kako bi utvrdili ima li on/ona državljanstvo države zamoljene stranke;
b) zahtjev za obavljanje razgovora radi utvrđivanja državljanstva može se podnijeti putem faksa ili elektroničke pošte nadležnoj diplomatskoj misiji ili konzularnom predstavništvu države zamoljene stranke te se provodi bez odgode, a u roku od najmanje deset (10) radnih dana od njegova primitka;
c) zahtjev za obavljanje razgovora radi utvrđivanja državljanstva također sadrži sve osobne podatke osobe koju se treba ponovno prihvatiti. Ako nadležna diplomatska misija ili konzularno predstavništvo države zamoljene stranke pozove svjedoke, predstavnik nadležnog tijela države stranke moliteljice može prisustvovati razgovoru radi utvrđivanja državljanstva;
d) nadležna diplomatska misija ili konzularno predstavništvo države zamoljene stranke obavještava nadležno tijelo države stranke moliteljice o rezultatima razgovora bez odgode, a najkasnije tri (3) radna dana nakon razgovora.

Članak 5.
Podnošenje zahtjeva za tranzit i odgovor na isti
1. Zahtjev za tranzit sastavljen u skladu s Prilogom 6. Sporazuma nadležno tijelo države stranke moliteljice podnosi u skladu s člankom 10. i 11. Sporazuma nadležnom tijelu države zamoljene stranke putem faksa ili elektroničke pošte bez odgode, a najkasnije u roku od 14 kalendarskih dana prije planirane operacije tranzita.

2. Odgovor na zahtjev za tranzit nadležno tijelo države zamoljene stranke dostavlja nadležnom tijelu države stranke moliteljice putem faksa ili elektroničke pošte u roku navedenom u članku 11. stavku 2. Sporazuma.

3. U svom odgovoru na zahtjev za tranzit vezan za državljane trećih zemalja ili osobe bez državljanstva, nadležno tijelo države zamoljene stranke, u skladu s člankom 10. stavkom 3. Sporazuma, obavještava nadležno tijelo države stranke moliteljice o potrebi pratnje takvih osoba.

Članak 6.
Ponovni prihvat i tranzit
1. Stranke ponovni prihvat i tranzit osoba provode zračnim putem.

2. U svrhu provedbe ponovnog prihvata i tranzita stranke određuju sljedeće granične prijelaze:
u Republici Hrvatskoj:
stalni granični prijelaz za međunarodni promet putnika i roba s inspekcijskim službama u zračnom prometu u Međunarodnoj zračnoj luci „Franjo Tuđman“ u Zagrebu;
 u Ukrajini:
granični prijelazi u međunarodnim zračnim lukama Ukrajine „Borispilj“ (Borispilj) i „Kijev“ (Zulijani).
3. Stranke odmah obavještavaju jedna drugu diplomatskim putem o svakoj promjeni popisa graničnih prijelaza iz stavka 2. ovoga članka.
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4. Nadležna tijela država stranaka mogu se, u svakom pojedinačnom slučaju, dogovoriti o korištenju drugih graničnih prijelaza za ponovni prihvat i tranzit.


5. Datum, vrijeme, granični prijelaz i način transfera osobe koju se treba ponovno prihvatiti kao i načine njenog ponovnog prihvata nadležna tijela država stranaka dogovaraju pisanim putem za svaki pojedinačni slučaj zasebno.

6. Nakon što nadležno tijelo države zamoljene stranke dostavi pisani pristanak u pozitivnom odgovoru na zahtjev za ponovni prihvat državljana treće zemlje ili osobe bez državljanstva ako takva osoba nema ispravu koja njemu/njoj dopušta ulazak na državno područje države zamoljene stranke, nadležno tijelo države stranke moliteljice izdaje za osobu za koju je dogovoren ponovni prihvat putnu ispravu koju priznaje država zamoljene stranke (Prilog 7. i 8. Sporazuma).

7. Pisana izjava o prihvatu i transferu osobe pod pratnjom sastavlja se na engleskom jeziku u dva primjerka za svako nadležno tijelo država stranaka. Obrazac izjave dostupan je u Prilogu ovom Provedbenom protokolu te čini njegov sastavni dio.

Članak 7.
Zaštita osobnih podataka
Tijekom ponovnog prihvata i tranzita od strane tijela država stranaka prijenos i obrada osobnih podataka provode se u skladu s odredbama članka 13. Sporazuma.

Članak 8.
Pratnja osoba
1. Ako je potreban prijevoz osoba pod pratnjom, nadležno tijelo države zamoljene stranke navodi u točki „D“ zahtjeva za ponovni prihvat i u točki „C“ zahtjeva za tranzit sastavljenih u skladu s odredbom Priloga 5. i 6. Sporazuma imena, prezimena, radna mjesta i službena zvanja članova pratnje, kao i vrstu, brojeve, datume izdavanja putne isprave odnosno službene identifikacijske isprave.

2. U slučaju bilo kakvih promjena podataka vezanih za članove pratnje iz stavka 1. ovoga članka, nadležno tijelo države stranke moliteljice bez odgode obavještava nadležno tijelo države zamoljene stranke o takvim promjenama putem pisane obavijesti tehničkim sredstvima prijenosa podataka.

3. Tijekom svog boravka na državnom području države zamoljene stranke članovi pratnje moraju poštovati odredbe zakonodavstva te države.

4. Članovi pratnje moraju nositi civilnu odjeću, imati tada valjane putne isprave i službene identifikacijske isprave, kao i isprave koje potvrđuju da je zamoljena stranka odobrila ponovni prihvat ili tranzit te odobrenje za pratnju.


5. Članovi pratnje ne smiju nositi nikakvo oružje ili druge zabranjene predmete ili one koji se ne smiju koristiti na državnom području države zamoljene stranke u skladu s njenim zakonodavstvom.

6. Nadležna tijela država stranaka međusobno surađuju u svakom pitanju vezanom za boravak članova pratnje na državnom području države zamoljene stranke. Nadležna tijela države zamoljene stranke, prema potrebi, olakšavaju pratnju i između ostalog u skladu s člankom 11. stavkom 4. Sporazuma poduzimaju mjere kojima se onemogućuje nekontrolirani izlazak iz štićenog područja i iskrcaj predmetne osobe te u mjeri u kojoj je to moguće pružaju službenicima stranke moliteljice pomoć u tranzitu.

7. Članovi pratnje odgovorni su za podnošenje isprava i drugih podataka o osobama koje su predmet ponovnog prihvata ili tranzita predstavnicima nadležnog tijela države odredišta.

Članak 9.
Troškovi
1. Sve troškove zamoljene stranke vezane za ponovni prihvat ili tranzit sve do granice države  konačnog odredišta snosi stranka moliteljica u skladu s člankom 12. Sporazuma te se nadoknađuju u eurima u roku od 60 (šezdeset) radnih dana od podnošenja odgovarajuće dokumentacije kojom se potvrđuje stvarni iznos troškova.

2. Iznos nadoknade uređuje se zakonodavstvom države zamoljene stranke te na temelju dokumentacije kojom se dokazuje stvarni iznos troškova.

3. Stranke obavještavaju jedna drugu diplomatskim putem o odgovarajućim brojevima bankovnih računa.
Članak 10.
Rješavanje sporova
1. U slučaju postojanja bilo kakvih sumnji u podnesene zahtjeve za ponovni prihvat ili tranzit, nadležna tijela država stranaka mogu dogovoriti odgovarajuće konzultacije putem elektroničke komunikacije, a kojima se ne odgađa valjanost rokova za odgovor na iste, kako je predviđeno Sporazumom.

2. Svi sporovi do kojih može doći u vezi s tumačenjem i/ili primjenom ovoga Provedbenog protokola rješavaju se konzultacijama između nadležnih tijela država stranaka. U slučaju da se sporovi ne mogu riješiti izravnim konzultacijama, podnose se na rješavanje Zajedničkom odboru za ponovni prihvat iz članka 15. Sporazuma.

Članak 11.
Jezik
Zahtjevi za ponovni prihvat kao i tranzit i odgovori na iste, korespondencija i konzultacije između nadležnih tijela država stranaka u vezi s provedbom ovoga Provedbenog protokola provode se na engleskom jeziku.

Članak 12.
Stupanje na snagu, izmjene i dopune i prestanak
1. Ovaj Provedbeni protokol sklapa se na neodređeno vrijeme.

2. Nakon primitka diplomatskim putem posljednje pisane obavijesti stranaka o okončanju unutarnjih postupaka potrebnih za stupanje na snagu ovoga Provedbenog protokola, stranka koja je primila takvu obavijest odmah šalje obavijest Zajedničkom odboru za ponovni prihvat u skladu s člankom 16. stavkom 2. Sporazuma. Stranka koja obavještava Zajednički odbor za ponovni prihvat istovremeno obavještava drugu stranku o takvoj obavijesti.

3. Ovaj Provedbeni protokol stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon što se Zajednički odbor za ponovni prihvat obavijesti da su stranke okončale unutarnje postupke potrebne za njegovo stupanje na snagu.

4. Stranke mogu, uz uzajamni pristanak, izmijeniti i dopuniti ovaj Provedbeni protokol. Bilo koja takva izmjena i dopuna čini njegov sastavni dio i stupa na snagu u skladu sa stavkom 3. ovoga članka.

5. Ovaj Provedbeni protokol bilo koja stranka može u bilo koje vrijeme okončati slanjem obavijesti diplomatskim putem drugoj stranci. U tom slučaju, on prestaje tri mjeseca od datuma na koji druga stranka primi takvu pisanu obavijest.
U slučaju prestanka Sporazuma također prestaje i ovaj Provedbeni protokol.


Sastavljeno u ______________ dana _____________ 202____. u dva izvornika, svaki na hrvatskom, ukrajinskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlike u tumačenju ovoga Provedbenog protokola, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.


	Za Vladu Republike Hrvatske

	Za Kabinet ministara Ukrajine







Prilog
IZJAVA
o ponovnom prihvatu i transferu osobe

Dana (datum) ____ _______________20__. ova izjava sastavljena je na graničnom prijelazu ______________________ kojom se potvrđuje da ______________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
(radno mjesto, zvanje, ime i prezime)
s jedne strane i _________________________________________________________
_____________________________________________________________________
(radno mjesto, zvanje, ime i prezime)
s druge strane, u _______ (navesti vrijeme, sat i minutu) prvi je 
proveo transfer a drugi je prihvatio
državljanina: __________________________________________________________
_
(država državljanstva)
Puno ime i prezime: _____________________________________________________
Datum i mjesto rođenja: __________________________________________________
Mjesto prebivališta: _____________________________________________________
Spol: ___________________;
Materinski jezik / jezici koje govori: ________________________________________
_____________________________________________________________________
Identifikacijska isprava __________________________________________________
(vrsta isprave, serija i broj, datum izdavanja i tijelo 
izdavanja, datum isteka)
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
Djeca za koju je potreban transfer zajedno s navedenom osobom: __________________
(ime i prezime, datum rođenja)
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
Podaci o zdravstvenom stanju: _____________________________________________
(latinski naziv bolesti, moguće upućivanje na posebnu medicinsku skrb)
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
Sljedeće materijalne vrijednosti prevoze se s osobom (vozila, prtljaga, 
stvari, itd.): ____________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
Izjave (informacije) predstavnika nadležnih tijela država stranaka 
pri transferu/prihvatu osobe: ______________________________________________
_____________________________________________________________________

(u svim slučajevima navesti izjave, zvanje, potpis, ime i prezime)
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
Moguće izjave i pritužbe osoba: ___________________________________________
_____________________________________________________________________
(u svim slučajevima navesti izjave i pritužbe, potpis, ime i prezime osobe za koju je potreban transfer)
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
(potpis, ime i prezime osobe za koju je potreban transfer)

Ova je izjava sastavljena u dva primjerka na engleskom jeziku.

Transfer izvršio: ____________________   	Osobu prihvatio: ____________________
			(radno mjesto)					(radno mjesto)
__________________________________	__________________________________
	(zvanje, potpis, ime i prezime)		(zvanje, potpis, ime i prezime)
__________________________________	__________________________________
__________________________________	__________________________________
__________________________________	__________________________________

